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The effects of multilingualism 
 
More than half of all Europeans speak two or more languages. Linguist Lisa Cheng 
examines different forms of multilingualism in Europe and looks, for example, at the 
way in which minority languages influence standard languages of countries. She also 
examines the effect of multilingualism on cognitive abilities. 
 
The research into multilingualism is supported by the European Commission and is 
carried out in as much as eight different countries, such as the Netherlands, England, 
France, Germany, Italy, Spain, Slovenia and Croatia. The Dutch supervisory city of 
Leiden is responsible for the cooperation in this large-scale project. 
 
  

English language 
feedback 

Suggestions for 
improvement 

Resources for further 
learning 

Comment [SJ1]: Since	most	European	countries	have	one	
official	language,	put	this	in	the	singular,	so:	"the	standard	
language	of	a	country".	

Comment [SJ2]: If	you	put	this	in	the	plural,	then	it	would	
sound	better	with	an	association,	so:	"people's	cognitive	
abilities".	As	a	general	term,	you	can	use	the	singular,	so:	
"cognitive	ability".	

Comment [SJ3]: This	is	okay	if	you're	referring	to	specific	
research	that	has	been	mentioned	or	introduced	before.	
Here	it's	the	first	reference	and	the	meaning	is	general,	so	
you	don't	need	the	definite	article	(The).	

Comment [SJ4]: Tense!	Is	the	article	talking	about	an	
ongoing	fact	related	to	the	research,	or	research	that	is	
going	on	now?	

Comment [SJ5]: Careful	-	"countries"	is	countable/plural	
so	you	need	"many".	

Comment [SJ6]: Since	the	eight	countries	are	listed,	you	
don't	need	"such	as"	(which	is	used	to	introduce	
examples).	To	introduce	the	list,	you	can	use	the	same	as	
the	Dutch	version,	so	"countries:	the	Netherlands..."	

Comment [SJ7]: If	you	were	translating	this	for	real,	it	
would	be	wise	to	double	check	if	the	author	means	
"England"	or	"United	Kingdom".	If	you	don't	know	or	can't	
check,	and	you	had	to	put	your	translation	onto	a	website,	
for	example,	"United	Kingdom"	or	"UK"	would	be	the	safest	
option.		

Comment [SJ8]: The	correct	translation	is	"coordinator"	
so	you	would	need	to	reword,	e.g.	"The	Dutch	city	of	
Leiden	is	coordinator	and	responsible	for...."	or	"As	
coordinator,	the	Dutch	city	of	Leiden	is	responsible	..."	
Nice	that	you	added	the	extra	info	for	a	non-Dutch	
audience.	



Influences on the standard language 
 
An important question in the research of Cheng is, to what extent minority languages - 
languages spoken by minorities of a population in a country - or heritage languages - 
languages people learn at home but these are not standard languages of a country - 
have an influence on standard languages of a country. Cheng says: "Did you know, for 
example, that English speaking youngsters in London speak quite differently compared 
to standard spoken English? We want to know: is this caused by migrant languages that 
are spoken in and around London? If yes, how did this happen? Which aspects of 
languages, such as pronunciation, syntax and word order, can be influenced and which 
not?" These questions are examined by collecting recordings of English speaking 
youngsters at the age between 18 and 25.  
	

Comment [SJ9]: Using	the	definite	article	here	implies	
there	is	only	one	standard	language,	yet	we	know	there	
are	many	across	Europe.	To	introduce	the	general	point,	
delete	"the".		

Comment [SJ10]: This	is	a	literal	translation!	"in	Cheng's	
research"	

Comment [SJ11]: No	need	for	the	comma	here	since	you	
aren't	introducing	the	question	in	"	".	

Comment [SJ12]: In	terms	of	layout,	I	think	the	brackets	(	
)	work	better.	If	there	was	only	one	example,	the	dashes	
would	be	perfect.	With	two	examples,	though,	the	
sentence	becomes	difficult	to	read.		

Comment [SJ13]: Did	you	mean	to	leave	out	
"bijvoorbeeld	door	immigranten"?	

Comment [SJ14]: Simpler:	"influence"	or	"affect".	

Comment [SJ15]: As	first	comment	-	should	be	singular.	

Comment [SJ16]: To	avoid	any	misunderstanding,	I	would	
write	"young	people	in	London".	Here's	an	article	about	it	
if	you're	interested!	
https://en.wikipedia.org/wiki/Multicultural_London_English	

Comment [SJ17]: This	could	mean	a	little	or	a	lot!	To	be	
safe,	I	would	opt	for	"very".	

Comment [SJ18]: Here	you	do	need	the	definite	article!	

Comment [SJ19]: Not	necessary.	

Comment [SJ20]: Simpler:	"language	aspects"	

Comment [SJ21]: This	sounds	like	the	questions	
themselves	will	be	examined.	You	could	start	with	"To	
answer	these	questions..."	but	then	you	would	need	to	
reword	the	remainder	of	the	sentence.	

Comment [SJ22]: Since	the	age	range	is	mentioned	
afterwards,	just	"speakers"	is	fine.	

Comment [SJ23]: "aged	between"	


